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CONVENTION! ON THE NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES AND CRIMES
AGAINST HUMANITY

Preamble

The States Parties to the present Convention,

Recalling resolutions of the General Assembly of the United Nations 3 (I)2
of 13 February 1946 and 170 (II)® of 31 October 1947 on the extradition and
punishment of war criminals, resolution 95 (I)* of 11 December 1946 affirming
the principles of international law recognized by the Charter of the International
Military Tribunal,® Nirnberg, and the judgement of the Tribunal, and resolu-
tions 2184 (XXI)® of 12 December 1966 and 2202 (XXI)” of 16 December 1966
which expressly condemned as crimes against humanity the violation of the
economic and political rights of the indigenous population on the one hand and
the policies of apartheid on the other,

Recalling resolutions of the Economic and Social Council of the United

Nations 1074 D (XXXIX)® of 28 July 1965 and 1158 (XLI)® of 5 August 1966

1 Came into force on 11 November 1970, i.e., the ninetieth day after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification, in accord-
ance with article VIII (1). Following is the list of States having deposited the instruments of
ratification:

State Date of Deposit

Bulgaria . . .« . v v . v v e e e e e e e e e e e e 21 May 1969
(With a declaration)*

Byelorussian Soviet Socialist Republic . . . . . . . . . . . .. 8 May 1969
(Confirming the declaration made upon signature)*

Czechoslovakia . . . . . . . . .. .. . 00 13 August 1970

Hungary . . . . ¢« v v v v v v v i e e e e e e e e e 24 June 1969
(Confirming the declaration made upon signature)*

Mongolia . . . . . . v v v v v v v v e e e e e e e e e 21 May 1969
(Confirming the declaration made upon signature)*

Poland . . . . . . . . . o . o o e e e e e e e 14 February 1969

Romania . . . . . . . . . o . L0 e e e e e e 15 September 1969
(With a declaration)*

Ukrainian Soviet Socialist Republic . . . . . . . . . . . .. 19 June 1969
(Confirming the declaration made upon signature)*

Union of Soviet Socialist Republics . . . . . . . . . . ... 22 April 1969
(Confirming the declaration made upon signature)*

Yugoslavia . . . . . . . . . .. L0000 e e e e e 9 June 1970

* See pp. 124 and 127 of this volume for the texts of the declarations made upon signature
and ratification.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, First Part (A/64), p. 9.

8 Ibid., Second Session, (A/519), p. 102.

4 Ibid., First Session, Second Part (A/64/Add 1), p. 188.

5 Umted Nations, Treaty Series, vol. 82, p. 279

6 United Natlons, Official Records of the General Assembly, Twenty-first Session, Supplement
No. 16 (A/6316), p. 70.

? Ibid., p. 20.

8 United Natlons, Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-ninth Session,
Supplement No. 1,

? Ibid., Forty-ﬁrst Sesswn, Supplement No. 1, p. 22.
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on the punishment of war criminals and of persons who have committed crimes
against humanity,

Noting that none of the solemn declarations, instruments or conventions
relating to the prosecution and punishment of war crimes and crimes against
humanity made provision for a period of limitation,

Considering that war crimes and crimes against humanity are among the
gravest crimes in international law,

Convinced that the effective punishment of war crimes and crimes against
humanity is an important element in the prevention of such crimes, the protec-
tion of human rights and fundamental freedoms, the encouragement of confi-
dence, the furtherance of co-operation among peoples and the promotion of
international peace and security,

Noting that the application to war crimes and crimes against humanity of
the rules of municipal law relating to the period of limitation for ordinary crimes
is a matter of serious concern to world public opinion, since it prevents the
prosecution and punishment of persons responsible for those crimes,

Recognizing that it is necessary and timely to affirm in international law,
through this Convention, the principle that there is no period of limitation for
war crimes and crimes against humanity, and to secure its universal application,

Hawve agreed as follows :

Article I

No statutory limitation shall apply to the following crimes, irrespective of
the date of their commission :

(a) War crimes as they are defined in the Charter of the International Military
Tribunal, Niirnberg, of 8 August 1945 and confirmed by resolutions 3 (I) of
13 February 1946 and 95 (I) of 11 December 1946 of the General Assembly
of the United Nations, particularly the “grave breaches” enumerated in the
Geneva Conventions of 12 August 1949 for the protection of war victims;

(b) Crimes against humanity whether committed in time of war or in time of
peace as they are defined in the Charter of the International Military Tri~
bunal, Niirnberg, of 8 August 1945 and confirmed by resolutions 3 (I) of
13 February 1946 and 95 (I) of 11 December 1946 of the General Assembly
of the United Nations, eviction by armed attack or occupation and inhuman
acts resulting from the policy of apartheid, and the crime of genocide as
defined in the 1948 Convention on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide,? even if such acts do not constitute a violation of the
domestic law of the country in which they were committed.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 2.
% Ibid., vol. 78, p. 277.
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Article IT

If any of the crimes mentioned in article I is committed, the provisions of
this Convention shall apply to representatives of the State authority and private
individuals who, as principals or accomplices, participate in or who directly
incite others to the commission of any of those crimes, or who conspire to
commit them, irrespective of the degree of completion, and to representatives
of the State authority who tolerate their commission.

Article IIT

The States Parties to the present Convention undertake to adopt all neces-
sary domestic measures, legislative or otherwise, with a view to making possible
the extradition in accordance with international law, of the persons referred to
in article II of this Convention.

Article IV

The States Parties to the present Convention undertake to adopt, in accord-
ance with their respective constitutional processes, any legislative or other
measures necessary to ensure that statutory or other limitations shall not apply
to the prosecution and punishment of the crimes referred to in articles I and II
of this Convention and that, where they exist, such limitations shall be abolished.

Article V

This Convention shall, until 31 December 1969, be open for signature by
any State Member of the United Nations or member of any of its specialized
agencies or of the International Atomic Energy Agency, by any State Party to
the Statute of the International Court of Justice, and by any other State which
has been invited by the General Assembly of the United Nations to become a
Party to this Convention.

Article VI

This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article VII

This Convention shall be open to accession by any State referred to in
article V. Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article VIIT

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
tenth instrument of ratification or accession.

No. 10823
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2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the
deposit of the tenth instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force on the ninetieth day after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.

Article IX

1. After the expiry of a period of ten years from the date on which this
Convention enters into force, a request for the revision of the Convention may
be made at any time by any Contracting Party by means of a notification in
writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the
steps, if any, to be taken in respect of such a request.

Article X

1. This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified
copies of this Convention to all States referred to in article V.

3. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
referred to in article V of the following particulars :

(a) Signatures of this Convention, and instruments of ratification and accession
deposited under articles V, VI and VII;

(b) The date of entry into force of this Convention in accordance with article
VIII;

(¢) Communications received under article IX.

Article XTI

This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall bear the date of 26 November 1968.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for that pur-
pose, have signed this Convention.
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For AFGHANISTAN:
Pour L’AFGHANISTAN:
(NN

3a Ad¢ranncran:
Por EL AFGANISTAN:

For ALBANIA:
Pour L’ALBANIE:
Pl g L JE B
3a AabGanuio:
Por ALBANIA:

For ALGERIA:
Pour L’ALGERIE:
(S ), EHHE
3a Asxup:

PorR ARGELIA:

For ARGENTINA:
Pour L’ARGENTINE:
Fo FREE -

3a ApreHTHHy:
PoR LA ARGENTINA:

I'OR AUSTRALIA:
POUR L’AUSTRALIE:
ity N R R

3a AscrpaJjauio:
Por AUSTRALIA:
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For AusTrIA:
Pour L’AUTRICHE:
B 4 ] -

3a Ascrpmio:
Por AusTRIA:

For BArRBADOS:
Pour LA BARBADE:

BER%:
3a Bapbagoc:

Por BARBADOS:

For BELGcIUM:
Pour 1A BELGIQUE:
SEFIES :

3a Beasrmo:

Por BELcGICA:;

For Borivia:
Pour LA BoLIviE:
D F

3a BoJuBHIO:
Por BoLivia:

For BoTswana:
Pour LE BOoTSWANA:

BFI:
3a Borcpany:

Por Borswana:
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For Brazin:
Pour Lk BRESIL:
Ll

3a Bpa3uiaHio:
Por EL BrasiL:

For BULGARIA:
Pour LA BULGARIE:
EYNESIHE

3a Bourapmio:
Por BuLcaria:

M. TAPABAHOB
21 January 1969*

For BurmMa:

Pour LA BIRMANIE:
I EDE

3a Bupmy:

Por BirRmANIA:

For Burunbi:
Pour LE Burunbi:
HiERE

3a Bypysan:
Por Burunbi:

1 M. Tarabanov.
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For THE BYELORUSSIAN SovIET SociaList RepuBLIic:?
Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE : 4

1= 0T AR AT S ik B S RN

3a Beaopycekyrwo Coserckyro Couuamcradeckyio PecnmyOoimky:
Por 1A REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

I". YEPHVIIEHKO
7 stEBapst 1969 r.2

IFor CaniBopIA:
Pour LE CAMBODGE:
Sl

3a KamGoxy:
Por CaMmBOYA:

For CAMEROON:
Pour LE CAMEROUN:
It £ 5

3a KamepyH:

Por E1r. CAMERUN:

For CANADA:
Pour LE CANADA:
Jij iRt N

3a Kananxy:
Por EL CANADA:

1See p. 124 of this volume for the texts of the
declarations made upon signature,
t G. Chernushchenko. 7 ]anuary 1969.

1 Voir p. 124 du présent volume le texte des

déclarations faites lors de la signature.
* G. Tchernouchtchenko. 7 janvier 1969.
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For TaE CENTRAL ArricaN REpuBLIC:

Pour 1A REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

AR S

3a IenrpaabHoatpukanckyio Pecmy6iauky:
Por 1A RepUBLICA CENTROAFRICANA

For CEYLON:
Pour CEYLAN:
ST

3a Ieitaon:
Por CEILAN:

For CHAD:
Pour LE TcHAD:
R

3a Yax:

Por Exr CHAD:

For CuILE:
Pour LE CHILI:
T

3a UYniu:
Por CHILE:

For CHINA:
Pour 1A CHINE:
R -

3a Kuran:
Por CHina:
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For CoLoMBIA:
Pour 1A CorLOMBIE:
R ILEE

3a Koaymbmio:
Por CoLoMBIA:

For THE CoNGo (BRAZZAVILLE):
Pour LE CONGO ( BRAZZAVILLE) :
WS (A5 Lk ) -

3a Konro (Bpa33aBHib):

Por EL Conco (BRAZZAVILLE) :

For THE Conco (DEMOCRATIC REPUBLIC OF) :
Pour LE CoNGo (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):

W% (REME):
3a Jemoxparmieckyio Pecny6imxy Konro:
Por EL Conco (REPUBLICA DEMOCRATICA DE):

For CosTa Rica:
Pour LE CosTA Rica:
B RE M -

3a Kocra-Puky:
Por Costa Rica:

For CuBa:
Pour CuBa:
HE:

3a Kyb6y:
Por CuBa:
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For Cyprus:
Pour CHYPRE:
PG H I -
3a Kmnp:
Por CHIPRE:

For CzECHOSLOVAKIA:
Pour LA TcHECOSLOVAQUIE: 1
$E TR e

3a YexocJI0BAKHIO:

Por CHECOSLOVAQUIA:

Zoen¥x CerNEK
21 May 1969

For DAHOMEY:
Pour LE DAHOMEY:
ERE:

3a daromero:

Por EL DAHOMEY:

For DENMARK :
Pour LE DANEMARK :
FHEE

3a Jdaumio:

Por DINAMARCA:

1 See p. 124 of this volume for the texts of the . ! Voir p. 124 du présent volume le texte des
declarations made upon signature, déclarations faites lors de la signature,
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For tue DominicaNn REPuBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: « . -
% WA TE IS AIE -

3a Jomuuuxanckyio PecuyGamky:
Por LA REPUBLICA DOMINICANA: : ...

For Ecuapor:
Pour L’EQUATEUR:
JER%:

3a OxBajiop:
Por EL EcuADOR:

For EL SALVADOR:
Pour EL SALVADOR:
PR L%

3a CaabBajgop:
Por E1 SALVADOR:

For EQUATORIAL GUINEA:

Pour LA GUINEE £EQUATORIALE:
PRIBHE A

3a OxBaropnaabuyio I'Buneo:
Por GUuINEA ECUATORIAL:

For ETHIOPIA:
Pour L’ETHIOPIE :
A IR

3a Admonmuio:
Por ETtioria:

Vol, 754-8

Ne 10823



102 United Nations —Treaty Series

1970

For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Pour LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE ;
il B R B F S B -

3a PeneparuBuyw Pecnybimky IepManmm:
Por rA REpUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA :

For FINLAND:
Pour LA FINLANDE:
ST :

3a PUHIAHIHIO:
Por FiNLANDIA:

For FRANCE:
Pour rA FRANCE:
3a Ppannmio:
Por FranciA:

For GABON:
Pour LE GABON:
iz :

3a Tabou:

Por EL GABON:

For GAMBIA:
Pour 1A GAMBIE:

i bt BE:

3a I'amouio:
PorR GaMBIA:
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For GHANA:
Pour LE GHANA:
A <

3a Tany:

Por GHANA:

For GREECE:
Pour 1.A GRECE:
i

3a I'pemmo:
Por GRECIA:

For GUATEMALA:
PouR LE GUATEMALA:
I #h S hr

3a I'sareMaJry:

PorR GUATEMALA :

For GUINEA:
Pour LA GUINEE:

> AR R
3a I'sunero:

Por GUINEA:

For GUYANA:
Pour LA GuYANE:
FIEH -

3a I'Bmany:

Por Guyana:
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For Harrr:
Pour Halrr:
i .

3a I'anTH:
Por Harri:

For THE HowrLY SEE:
Pour LE SAINT-SIEGE:
AT

3a CBarediuui npecroJ:
Por 1A SANTA SEDE:

For HonpuRraAs:
Pour LE HoNDURAS:
L

3a I'onpypac:

Por HonDURAS:

For HuNGARy:!
Pour 1A Honcrie:1

0 F| -

3a Benrpuio:
Por HunGRia:

KAroLY CSATORDAY
New York, March 25, 1969

1 See p. 124 of this volume for the texts of the 1 Voir p. 124 du présent volume le texte des
declarations made upon signature. déclarations faites lors de la signature.
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For IcELAND:
Pour L’ISLANDE:
KE:

3a Hceaanmmo:
Por IsLANDIA:

For INDIA:
Pour L’INDE:
i

3a Hupmio:

Por LA InD1A:

For INDONESIA :
Pour L’ INDONESIE :
FIIHE JEVY HE -

3a HamoHe3dIo:
Por INDONESIA:

For IrAN:
Pour v’IraN:
BHEe -

3a HMpan:
Por EL IRAN:

For IrAq:
Pour 1’ IrAK:

By
3a Hpak:
Por EL IRAK:
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For IRELAND:
Pour L’IRLANDE:
TR :

3a Mpiauguro:
Por IRLANDA :

For ISRAEL:
Pour IsrAEL:
g

3a HM3paunin:
Por IsraEL:

For ITALY:
Pour L’ITALIE:
FARF:

3a Hrajmo:
Por ITaLIA:

For THE Ivory CoasT:
Pour 1.A COTE-D’IVOIRE:

F R

3a Beper Cionoroit Kocru:

Por 1A CosTA DE MARFIL:

For Jamalca:
Pour LA JAMAIQUE:
FEm:

3a Amakky:

Por Jamaica:
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For JapAN:
Pour LE JaPoN:
HA:

3a dAnoumio:
Por EL JAPON:

For JorpAN:

PoUR LA JORDANIE:
#H.:

3a Mopganmio:
PoRr JORDANIA:

For KENYA:
Pour LE KENYA:
Hin:

3a Kenmio:
Por KENIA:

For Kuwarr:
Pour 1LE KowEiT:
BB -

3a Kyseifr:

Por Kuwarr:

For Laos:
Pour LE Laos: .
¥H -

3a Jlaoc:

Por Laos:
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For LEBANON:
Pour LE LiBAN:
F

3a JImBamu:
Por EL LiBANO:

For LEsoTHO:
Pour LE LESoTHO:

HEE:

3a Jlecoro:
Por LEsoTsoO:

For LiBERIA:
Pour LE LIBERIA:
H{ILhG B -

3a JIuGepmio:
Por LIBERIA:

For LiBya:
Pour 1A LiByE:
F)JLEE :

3a JInBnio:
Por LiBia:

For LIECHTENSTEIN:
Pour LE LIECHTENSTEIN:

HNSE I
3a JIuxrenurredn:
Por LIECHTENSTEIN:
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For LuxEMBOURG:
Pour LE LUXEMBOURG:
ERE:

3a JlioxcemOypr:
Por LUXEMBURGO

For MADAGASCAR:
Pour MADAGASCAR:
& T s m

3a Majarackap:
Por MADAGASCAR:

For MaLAwI:
Pour LE MALAWI:

Bh:

3a MaJgasu:
Por MALAWI:

For MALAYSIA:

Pour 1A MALAISIE:

B R B30 -

3a Manadickyio Pegepanmio:
Por MaALAsIA:

For THE MALDIVE ISLANDS:
Pour LES iLES MALDIVES:

BHAXRES:

3a MaJbJHBCKHE OCTPOBa:
Por Las IsLas MaLpivas:
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For Maw1:
Pour LE MALx:
BH :

3a MaJsm:
Por Maxi:

For MaLTA:
Pour MALTE:

BEAh:

3a MaJanry:
Por MALTA:

For MAURITANIA:

Pour LA MAURITANIE:

PR
3a MaBpuTaHuio:
Por MAURITANIA:

For MAuRITIUS:
Pour MAURICE:

PR T 3

3a MaBpuxuii:
Por Mauricio:
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For MExico:
Pour LE MEXIQUE:
P

3a Mexkcuxy:
Por MExico:

F. Cuevas C.

3 July 1969

For MoNAcoO:
Pour MoNAcoO:

BRI -

3a Monaxko:
Por MoNACO:

For Moncor1a:?
Pour pA MoncoLiE:1
Fii:

3a MonroJsmio:

Por MonGoLIA:

M. DUGERSUREN

31/1/69

For Morocco:
Pour LE MaRroc:
BE 75

3a Mapoxke:
Por MARRUECOS:

1 See p. 124 of this volume for the texts of the
declarations made upon signature.

1 Voir p. 124 du présent volume le texte des
déclarations faites lors de la signature.
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For NEPAL:
Pour LE NEPAL:
JEIE -

3a Hemaoa:

Por NEPAL:

For THE NETHERLANDS:
Pour LEs Pays-Bas:

17 T

3a Hugepnaupapr:

Por 1.0s Pafses Bagos:

For NEw ZEALAND:

Pour 1A NOUVELLE-ZELANDE:

SR
3a Horyro 3eaanpmio:
Por NUEVA ZELANDIA:

For NicaraGuA:
Pour LE NICARAGUA:

JEInHL K :
3a Huxaparya:

Por NICARAGUA:

For THE NIGER:
Pour LE NIGER:

wE:
3a Hurep:

Por EL NiGER:
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For NIGERIA:
Pour 1A NIGERIA:
= BRI BE -

3a Hmrepmio:
Por NIGERIA:

For NorwAY:
Pour LA NORVEGE:
R -

3a Hopsermio:
Por NORUEGA ;

For PAKISTAN:
Pour LE PAKISTAN:
B -

3a ITakHCTAH:
Por EL PAKISTAN:

For PAnAMA:
Pour LE PANAMA:
3a Ilapamy:
Por PANAMA:

For PARAGUAY:
Pour 1LE PARAGUAY:

BarE:
3a Ilaparsafi:

Por EL PARAGUAY:
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For PERu:
Pour LE PEROU:
7%

3a Ilepy:

Por eL PERG:

For THE PHILIPPINES:
Pour LES PHILIPPINES:
JE 1

3a PUIMONUHEL:

Por FiLipinas:

For Poranp:1
Pour LA PoLoGNE:?
W

3a Ioarury:

Por PoLoNIA:

B. ToMOROWICZ

Dec. 16th 1968

For PorTUGAL:
Pour LE PorTUGAL:
R R

3a Ilopryranamio:
Por PorTUGAL:

1 See p. 124 of this volume for the texts of the
declarations made upon signature.

No. 10823
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For TsE REPUBLIC OF KOREA:
Pour 1A REpUBLIQUE DE COREE:
KERHE :

3a Kopedickyo Pecy6uamxy:
Por 1A RepUBLICA DE COREA:

For tHE REPUBLIC OF VIET-NAM:
Pour 1.A REPuBLIQUE DU VIET-NAM:
ARFE LA -

3a Pecny6.mky Buernam:

Por 1A ReEPUBLICA DE VIET-NAM:

For Romania:1
Pour 1A RoumMaNnIE: 1
HE GJEH:

3a Pymbiamio:

Por RumANIA:

G. Diaconsscu
17 April 1969

For Rwanpa:
Pour LE RwWANDA:
g

3a Pyanuy:

Por Rwanpa:

1See p. 124 of this volume for the texts of the 1 Voir p. 124 du présent volume le texte des
declarations made upon signature. déclarations faites lors de la signature.
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For SAN MARINO:
Pour SAINT-MARIN:
ECRIE S

3a Can-MapuHo:

Por SAN MARINO:

For SAUDI ARABIA:

Pour L’ARABIE SAOUDITE:
P H BT R A -

3a CayXoBCcKy0 ApaBHIo:
PoRrR ARABIA SAUDITA:

FoR SENEGAL:
PouUR LE SENEGAL:
SR -

3a CeneraJi:

Por EL SENEGAL:

For SIERRA LEONE:
Pour LE SIERRA LEONE:
¥ 1l

3a Creppa-JIeone:
Por SiERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:
Pour SINGAPOUR:

EVIES
3a Cunranyp:

Por SiNGAPUR:
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For SOMALIA:
POUR LA SOMALIE:
FEBFIAE -

3a ComaJum:

Por SomaLiA:

For SoutH AFRICA:
Pour L’AFRIQUE DU Sub:
Ik

3a YO:xxuyo Adpuxy:
Por SubArrica:

For SourHERN YEMEN :
Pour 1LE YEMEN DU Sub:

RN E
3a ¥O:xubni Hemen:

Por £r. YEMEN MERIDIONAL:

For SpAIN:
Pour L’ESPAGNE:

PHIET

3a Mcuoanmro:
Por EspANaA:

For THE SupaAN:
Pour LE SOUDAN:
BT

3a Cypnau:

Por EL SUDAN:

Vol. 734-9
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For SwAZILAND:
PoUR LE SOUAZILAND:

B
3a Caa3uieny:
Por SwWAZILANDIA:

For SWEDEN:
Pour LA SUEDE:
B

3a HIBenuro:
Por Sukcia:

FoRr SWITZERLAND:
Pour LA SUISSE:
B

3a IIBeiinapuio:
Por Suiza:

For SyRia:
Pour LA SYRIE:
BUFI BE -

3a Cupmuio:
Por SiriA:

For THAILAND:
Pour 1A THAILANDE:
3a Taumann:

Por TaiLANDIA:
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For Toco:
Pour LE Toco:
L5

3a Toro:

Por EL Toco:

For TrinipAD AND TOBAGO:
Pour LA TRINITE-ET-TOBAGO:
T RFEEITHREF:

3a Tpuuugan m Tobaro:
Por TrINIDAD Y TABAGO:

For Tunisia:
Pour 1A TuNisIE:
ZETEPHER :

3a Tyuuc:

Por TONEZ:

For TURKEY:
Pour LA TURQUIE:
+HH:

3a Typmaio:

Por TurQuiA:

For UcanpA:
Pour L’OUGANDA:
B

3a ¥Yraugy:

Por Ucanpa:
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For THE UKRAINIAN SoviET Sociarist REpuBLic: !
Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:{

& T R e ik & EFEILFE
3a Yxpaunckyr Coserckyio Commpasmcrnieckyio PecnyGamky:
Por 1A REpUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

M. ITOJLIHHYKO
14.1.19692

For THE UnION OF SovIET SociALisT REpuBLICs:?

Pour L’UnioN DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES :3
R et & LB

3a Coro3 CoBerckux CommajmcrHyeckux Pecny0imk:
Por 1A UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

. MAJTUK
6.1.69°

For THE UniTED ARAB REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

S BT IE A SRR

3a O0bexunennyio ApaGekyio PecnyGamky:
Por rA REpUBLICA ARABE UNIDA:

1See p. 124 of this volume for the texts of 1Voir p. 124 du présent volume le texte des
the declarations made upon signature. déclarations faites lors de la signhature,

* M. Polianichko. 14 January 1969. 2 M. Polyanitchko. 14 janvier 1969.

3 Ya, Malik. 6 January 1969, 3 Ya. Malik. 6 janvier 1969,
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For THE UniTED KincDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND:

Pour LE RovyAuME-UnNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE
pu NoORD:

KAHNE R AL ST & £ B -

3a Coegunennoe Kopoaescrso BesmxoGpuransmn u CeBepHod
Hpaanpam:

Por EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

For THE UniTED REPUBLIC OF TANZANIA:
Pour 1A REruBLIQUE-UNIE DE TANZANIE :
MR & 3efu .

3a O0penunennyo Pecnybimxy Tansanmsa:
Por 1A RErUBLICA UNiDA DE TANZANIA:

For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LES ETaTs-Unis D’ AMERIQUE :
SRR ESRE :

3a Coepmnennnie IIrarsr AMepHKH:
Por Los EsTapos UNIDOS DE AMERICA:

For THE UppPER VoOLTA:
Pour 1A HAUTE-VOLTA:
ERE

3a Bepxmioro BoJibry:
Por Er. ArLTO VOLTA:
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For Urucuay:
Pour L'URUGUAY:
Bhr:

3a Ypyrsaii:
Por EL UruGuAY:

For VENEZUELA:
Pour LE VENEZUELA:
AL :

3a Berecyouay:

PoRr VENEZUELA:

For WESTERN SAMOA:

Pour LE SAMOA-OCCIDENTAL:
Y [0 B T -

3a 3anagmoe Camoa:

Por SamoA OCCIDENTAL:

For YEMEN:
Pour LE YEMEN:
79 -

3a Memen:

Por EL. YEMEN:
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For YucosrAviA:
Pour 1.A YOUGOSLAVIE:
THIThrR

3a IOrocuaBuio:

Por YucosrLAvia:

ANTON VRATUSA
Dec. 16, 1968

For ZAMBIA:
Pour LA ZAMBIE:

fa) b mss

3a 3amCuro:
Por ZaMBIA:
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DECLARATIONS MADE UPON
SIGNATURE

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DECLARATIONS FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RussiAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Benopyccxass CoBerckas Corpraymcrayeckas Pecnybimka 3asBiisier, YTO
noJioykenus crareit V u VII KoHBeHIIMH O HENPUMEHUMOCTH CDOKa JaBHOCTH K
BOEHHBIM IIPECTYIUIEHUAM W IIPECTYIUICHMAM IIPOTUB YEJIOBEUECTBA, NPENATCTBY-
IOL{e HEKOTOPBIM rocyJapcTsaMm nopanucate KOHBEHIHIO HIHM NPHCOETHUHUTHCA
K Helf, IpOTHBOpEYaT IPUHIMITY CYBEPEHHOIO PaBEHCTBA rOCYHapcTB ».

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic declares that the provisions of articles
V and VII of the Convention on the
Non-Applicability of Statutory Limitations
to War Crimes and Crimes against Human-
ity, which prevent certain States from
signing the Convention or acceding to it,
are contrary to the principle of the sover-
eign equality of States.

CZECOSLOVAKIA

“The Czechoslovak Socialist Republic
declares that the provisions of articles V
and VII of the Convention on the Non-
Applicability of Statutory Limitations to
War Crimes and Crimes against Humanity,
adopted by the General Assembly of the
United Nations on 26 November 1968, are
in contradiction with the principle that all
States have the right to become parties to
multilateral treaties governing matters of
general interest.”

HUNGARY

“The Government of the Hungarian Peo-
ple’s Republic declares that the provisions
contained in articles V and VII of the
Convention on the Non-Applicability of

No. 10823

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique de
Biélorussie déclare que les dispositions des
articles V et VII de la Convention sur
I'imprescriptibilité des crimes de guerre et
des crimes contre I'humanité, qui empé-
chent certains Etats de signer la Convention
ou d’y adhérer, sont contraires au principe
de I’égalité souveraine des Etats.

TCHECOSLOVAQUIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République socialiste tchécoslovaque
déclare que les dispositions des articles V et
VII de la Convention sur I'imprescripti-
bilité des crimes de guerre et des crimes
contre ’humanité, adoptée par I’Assemblée
générale des Nations Unies le 26 novembre
1968, sont en contradiction avec le principe
que tous les Etats ont le droit de devenir
parties aux traités multilatéraux réglemen-
tant des questions d’intérét général.

HONGRIE
[TrADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République
populaire hongroise déclare que les dispo-
sitions contenues dans les articles V et VII
de la Convention sur I'imprescriptibilité
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Statutory Limitations to War Crimes and
Crimes against Humanity, adopted by the
General Assembly of the United Nations
on November 26, 1968, which deny the
possibility to certain States to become
signatories to the Convention are of a
discriminatory nature, violate the principles
of sovereign equality of States and are
more particularly incompatible with the

objectives and purposes of the said
Convention.”

MONGOLIA
“The Mongolian People’s Republic

deems it necessary to state that the provi-
sions of articles V and VII of the Conven-
tion on the Non-Applicability of Statutory
Limitations to War Crimes and Crimes
against Humanity have discriminatory
nature and seek to preclude certain States
from participation in the Convention and
declares that as the Convention deals with
matters affecting the interests of all States
it should be open to participation by all
States without any discrimination or
restriction.”

POLAND

““The Polish People’s Republic considers
that the dispositions of Articles V and VII
of the Convention on the Non-Applicability
of Statutory Limitations to War Crimes
and Crimes against Humanity, adopted by
the General Assembly on the 26th of
November 1968, make it impossible for a
number of States to become parties to the
Convention and are therefore of a discrim-
inatory character which is contradictory
to the object and aims of this Convention.

“The Polish People’s Republic is of the
opinion that, in accordance with the
principle of sovereign equality of States,

des crimes de guerre et des crimes contre
Ihumanité, adoptée par I’Assemblée géné-
rale des Nations Unies le 26 novembre
1968, selon lesquelles un certain nombre
d’Etats se voient refuser la possibilité de
devenir signataires 2 ladite Convention sont
de caractére discriminatoire, violent le
principe de I’égalité souveraine des Etats
et sont, particuliérement, incompatibles
avec les buts et objectifs de ladite Conven-
tion.

MONGOLIE
[TRADUCTION -— TRANSLATION]

La République populaire mongole juge
nécessaire de signaler que les dispositions
des articles V et VII de la Convention sur
I'imprescriptibilité des crimes de guerre et
des crimes contre 'humanité ont un carac-
tére discriminatoire et visent 2 empécher un
certain nombre d’Etats de devenir parties
a2 la Convention, et elle déclare que la
Convention a trait A& des questions qui
concernent les intéréts de tous les Etats et
doit donc étre ouverte 2 'adhésion de tous
les Etats, sans discrimination ni limitation.

POLOGNE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire de Pologne
considére que les dispositions des articles
V et VII de la Convention sur I'imprescrip-
tibilité des crimes de guerre et des crimes
contre 'humanité, que I’Assemblée géné-
rale a adoptée le 26 novembre 1968,
mettent un certain nombre d’Etats dans
I'impossibilité de devenir parties 4 Ja Con-
vention et ont par suite un caractére discri-
minatoire qui est incompatible avec I'objet
et les buts de la Convention.

La République populaire de Pologne est
d’avis que, conformément au principe de
Iégalité souveraine des Etats, la Conven-
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the Convention should be open to all
States without any discrimination and
limitation.”

ROMANIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania states that the provisions of
article V of the Convention on the Non-
Applicability of Statutory Limitations to
War Crimes and Crimes against Humanity
are not in accordance with the principle
that all States have the right to become par-
ties to international instruments regulating
matters of general interest.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

tion doit étre ouverte A la participation de
tous les FEtats sans discrimination ni
limitation aucune.

ROUMANIE

« Le Gouvernement de la République
Socialiste de Roumanie déclare que les
dispositions de l'article 5 de la Convention
sur limprescriptibilit¢ des crimes de
guerre et des crimes contre ’humanité ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel tous les Etats ont le droit de
devenir parties aux négociations interna-
tionales réglementant des questions d’in-
térét général., »

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« Ykpaunckag Coerckass Conmamictaueckass PecrnyOivka 3agBlser, 4ro
nonoxenuss crateli V i VII KoHBeHIMM O HENPMMEHMMOCTH CPOKA JABHOCTH K
BOEHHBIM [IPECTYIUIEHWSM W IIPECTYIUIEHWAM IPOTHB UYeJIOBEUeCTBa, IIPEILITCT-
BYIOIIME HEKOTOPBIM rOCYHapcTBam noAmwicaTh KOHBEHIMIO WM TIPHCOEIMHUATECA K

Heil, IPOTUBOPEUAT PUHIIKITY CYBEDEHHOr0 paBeHCTBA FOCYAAPCTB ».

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
declares that the provisions of articles V
and VII of the Convention on the Non-
Applicability of Statutory Limitations to
War Crimes and Crimes against Humanity,
which prevent certain States from signing
the Convention or acceding to it, are
contrary to the principe of the sovereign
equality of States.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[TRADUCTION]

La République socialiste soviétique
d’Ukraine déclare que les dispositions des
articles V et VII de la Convention sur
Pimprescriptibilité des crimes de guerre et
des crimes contre ’humanité, qui empé-
chent certains Etats de signer la Convention
ou d’y adhérer, sont contraires au principe
de P’égalité souveraine des Etats.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUssIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« Coroa Copercrmx ColyaHCcTHUeCKX PecyOInK 3asIBIISIET, YTO ITOJIOKEHUA
crarett V u VII KoHBeHIuH O HEIPHUMEHHMOCTH CPOKA JABHOCTH X BOEHHBIM
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IPECTYIUIEHHAM M TPECTYIUICHWSM IIPOTHB 4YeJIOBEUecTBa,

TIPENSITCTBYIONHE

HEKOTOPBIM IOCYJapCTBaM NOIIMCATh KKOHBEHIMIO WIIM IPUCOSUIHWTHCST K Hel,
MPOTHUBOPEYAT IPHHIPITY CYBEPEHHOI0 PABEHCTBA rOCyapcTs ».

[TRANSLATION]

The Union of the Soviet Socialist
Republics declares that the provisions of
articles V and VII of the Convention on
the Non-Applicability of Statutory Limi-
tations to War Crimes and Crimes against
Humanity, which prevent certain States
from signing the Convention or acceding
to it, are contrary to the principle of the
sovereign equality of States.

DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION

BULGARIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The People’s Republic of Bulgaria deems
it necessary at the same time to declare
that the provisions of articles V and VII of
the Convention on the Non-Applicability
of Statutory Limitations to War Crimes
and Crimes against Humanity, which
prevent a number of States from signing
the Convention or acceding to it, are
contrary to the principle of the sovereign
equality of States.

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC!

[TrADUCTION]

L’Union des Républiques socialistes
soviétiques déclare que les dispositions
des articles V et VII de la Convention
sur limprescriptibilité des crimes de
guerre et des crimes contre ’humanité,
qui empéchent certains Etats de signer la
Convention ou d’y adhérer, sont con-
traires au principe de 1’égalité souveraine
des Etats.

DECLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION

BULGARIE

« La République populaire de Bulgarie
juge nécessaire en méme temps de déclarer
que les dispositifs des articles V et VII de
la Convention sur I'imprescriptibilité des
crimes de guerre et des crimes contre
I'’humanité qui empéchent un certain
nombre d’Etats de signer la Convention ou
d’y adhérer sont contraires au principes de
I’égalité souveraine des Etats. »

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE!

[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIELORUSSE]

« Benapyckass CaBeuxan Canpuuricterunass PacryGnixa sasyise, nrro nana-
s#uni apremxynay V i VII Kawsenneri a6 HenpbmMsiHenui Tapminy mayHachi na
BaeHHBIX 3JIAYBIHCTBAY i 3JIAUBIHCTBAY CYIIpanb YajaBenTBa, AKif NeparKamiaions
HEKATOPBIM JaAprkapam nanmicanes Kaumpenupio ams6o manyusiina ga se, Cynd-
poYanp IPHHIBNTY CyBepaHail poyHacui a3Apskay ».

1GSee p. 124 of this volume for the Russian
text, as well as the English and French trans-
lations, of this declaration.

1 Voir p. 124 du présent volume pour le texte
russe, ainsi que les traductions en anglais et
en francais de cette déclaration.
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MONGOLIA? MONGOLIE!

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]

« Brrp Haifpammax Monron Apa Viic sHs KoBBeHIwg 3apum yiC ITpHHH
opomIox GosomKHir Yryicracas TrrHMt V 6a VII ariumiin siraBapsiad ragyypxax
INMHXK YaHaprail OOJIOXBIT 33aH TOHMOSIVIMK LPPruiiH IaMT Xopar OOJIOH XrH
TOPOJIXTHHIH 3CPAr I'SMT XOPIruiir XeeH X3JI3JII3X Xyralaa X3T3pCIH, 1JI TOOLOX Tyxait
KoHBeHUH OpOJIIOX SBHAN YJIC IYPHYTOMNIH OTP3H BpXT 8T TAINX 3apUMBIH
Oaryym fAMap HOreH sUIraBap, XA3raapialrTryiirssp Orx yic ITpaHI 4YeseeTsi
faix écTolt o)k MoIarmdk Oafina ».

[RussiAN TEXT — TEXTE RUSSE]

MHP cuyuraer HeoOXOOUMBIM YKa3aTh Ha IHCKPUMHMHALIMOHHBIM Xapaxrep
crareit V 1 VII KonpeHImu, COIIACHO KOTOPBLIM DA TOCYJApCTB JIMILEH BO3-
MOKHOCTH CTaTh €€ YYACTHHKAMH, ¥ 3asBJAET, YTo OHBEHIMA O HENPHMEHHUMOCTH
CpPOKa JaBHOCTM K BOEHHBIM IIDECTYIUIEHHSM H IIPECTYIJIEHHAM IIPOTHB 4YeJio-
BEYECTBA B COOTBEICTBHM C IPHHIWIIOM CYBEDEHHOI'O DaBEHCTBA I'OCYJApCTB
IOJDKHA OBITE OTKPBITA HJIsT YUACTHA BCEX I'OCYRapCcTB 0e3 Kako-mmbo JyCKpUME-

HAIlMHK K OI'DaH HUCHHNA,

ROMANIA

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The State Council of the Socialist
Republic of Romania states that the
provisions of articles V and VII of the
Convention on the Non-Applicability of
Statutory Limitations to War Crimes and
Crimes against Humanity are not compa-
tible with the principle that multilateral
international treaties, the subject and
purpose of which concern the international
community as a whole, should be open for
universal participation.

1See p. 125 of this volume for the English
text, as well as the French translation, of this
declaration.
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ROUMANIE

«Le Conseil d’Etat de la République
socialiste de Roumanie déclare que les
dispositions des articles V et VII de la
Convention sur ['imprescriptibilité des
crimes de guerre et des crimes contre
I’humanité ne sont pas en concordance avec
le principe selon lequel les traités inter-
nationaux multilatéraux dont l’objet et le
but intéressent la communauté internatio-
nale dans son ensemble devraient étre
ouverts 2 la participation universelle. »

1 Voir p. 125 du présent volume pour le texte
anglais, ainsi que la traduction en frangais, de
cette déclaration,



